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Заседание открывается в 10 ч. 35 м. 

ПУНКТЫ 40 и 125 ПОВЕСТКИ ДНЯ: НЫНЕШНИЙ ФИНАНСОВЫЙ КРИЗИС ОРГАНИЗАЦИИ ОБЪЕДИНЕННЬIХ 
НАЦИЙ И ЧРЕЗВЫЧАЙНОЕ ФИНАНСОВОЕ ПОЛОЖЕНИЕ ОРГАНИЗАЦИИ ОБЪЕПИНЕННЬIХ НАЦИЙ 
(продолжение) (A/C.5/44/L.21) 

1 . Проект резотоuии A/C.5/44/L.21 с внесенными в него устными изменениями 
принимается без голосования. 

2. Г-н ИРУМБА (Уганда) говорит, что, как понимает его делегация, nунхты 40 и 125 
являются отделъиыми пунктами повестки дня и принятие проекта резотоции A/C.5/44/L.21 
не подразумевает их объединения. Генералъный комитет счел целесообразным сохранить 
два разделъных пункта, и его делегация постарается на сорок пятой сессии 
обеспечить, чтобы эти пункты осталисъ раздельными. 

З . Г-н АПТОН (Соединенное Королевство) говорит, что 

были, по сути, объединены и тобое различие между ними 

характер, что следует признать Генеральной Ассамблее. 

1990 году Комитет будет в последний раз рассматривать 
доклада. 

пункты 40 и 125 повестки дня 
носит чисто искусственный 
Его делегаIЩя считает, что в 

два отделъных пункта и 

ID'НKT 128 ПОВЕСТКИ ДНЯ: ПЛАН КОНФЕРЕНЦИЙ (продоткение) (A/C.5/44/L.22) 

4, Г-н ВдХИР (Канада) отмечает, что Секретариат отредактировал текст пункта 10 
проекта резолюции А, содержащегося в документе A/C.5/44/L.22. Однако, поскольку 

первоначалъный текст более точно отражает мнения Комитета, эту формулировку следует 
восстановитъ, опустив слова "General AssemЬly" и вкточив фразу "as approved Ьу the 
General AssemЫy" в конце пункта . 

5. Содержащиеся в документе A/C.5/44/L,22 проекты резотоций с внесеюшми в них 
изменениями отражают согласие, достигнутое в результате последовательного 

рассмотрения каждого пункта текста, представленного Комитетом по конфере1ЩИям. В 

первых двух пунктах проекта резолюции А говорится об утверждении расписания 

конференций и возможности внесения изменений в это расписание. В ходе обсуждения 
проекта расписания была выражена определенная озабочеЮ1ость в связи с тем, что не 
были окончательно установлены сроки проведения сессии Юридического подкомитета 

Комитета по исполъэованию космического пространства в мирных целях. Однако 

Секретариат заверил, что он активизирует свои контакты с основным секретариатом 

Юридического подкомитета с тем, чтобы обеспечить требуемый уровень обслуживания для 

предстоящей сессии Подкомитета с учетом всех мнений, выраженных государствами­
членами по данному вопросу; 

6. Пункт 4 проекта резотоции А о новой методологии определения норм использования 
ресурсов конференционного обслуживания, которая будет применяться Комитетом по 

конференциям, отражает первоочередное внимание, которое ряд делегаций уделил этому 

вопросу в ходе общих прений по плану конференций. В пункте 5 также затраrивается 
этот вопрос, однако в более определенной форме, которая использовалась в предыдущих 
резотоциях, при.нятых по данному вопросу. 

/ ... 
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(Г-н Вахпр, Канада} 

7. В пунктах б-8 содержатся формулировки, аиалоrячю,rе прет,щущим резотоциям, в то 
же время пункт 9, касающяйс11 средкесрочиоrо плана конфереиционноrо и библиотечного 
обслуживания, является новым. Новым является и пункт 10, в котором принимается к 
сведению намерение Комитета по конференциям сыrратъ определеннуJО ролъ в обзоре 

деятелъности Департамента по обслухиванию конференций, предусмотренном Генеральным 
секретарем. В последнем пункте Комитету по конференциям предлагается принять более 
всеобъеМJIЮщую программу работы. 

8. Проект резолюции В о контроле и оrраииченяи объема документации за некоторыми 
незначительными изменениями аналогичен предыду11tЯМ резоmоциям по данному вопросу. 

Особую важностъ nредставл11ет пункт 4, в котором содерzится просьба к Генеральному 
секретарю nроаналязяроватъ потребности Организации в типографских работах. 

9. Проект резолюции С идентичен предыдущим резолюциям об осуществ.пеюm 

резотоции 42/207 С Генералъной Ассамблеи и подтверждает рекомендации Комитета по 
конференциям. Согласно договоренности, достиrн:утой в ходе неофяциалью,~х 

конqулътаций, эти три проекта резолюций. следует принять консенсусом. 

10. Проекты реэотоций, содержащиеся в документе A/C.S/44/L,22, с внесеюшми в них 
vстн:ыми изменениями принимаются без голосования. 

11. Г-н ИРУМВА (Уrаида) говорит, что его делегация поддерживает работу Комитета по 

конференциям. Однако он nолаrает, что ссылка в пункте 10 проекта резолюции А на 
резолюцию 43/222 В Генеральной Ассамблеи не подразумевает какоrо-JIЯбо нарушения 
этим Комитетом полномочий других комитетов. • 

12. Относительно проекта резолюции В он подчеркивает, что краткий отчет играет 
важную роль в обеспечении эффективности и nо3тому он приветствует пункт 1. Однако 

он удивлен тем, что Совет попечителей Учебного я научно-исследователъскоrо 
института Орrаииз;щии Объединенных Наций не будет обеспечен краткими отчетами, и 
считает, что такое опущение не идет на полъзу ни Институту, ни развиваюшимся 

странам. 

13. Г-н АПТОН (Соединенное Королевство) говорит, что необходимости в проведении 
неофицальных консультаций по данному проекту резолюции не было. Мандат Комитета по 

конференциям ясен, я он надеетс11, что в далъкейшем Комитету будет позволено 
выполнятъ своя функции без постороннего вмешателъства. 

ПУНКТ 131 ПОВЕСТКИ ДНЯ: ОБПlАЯ СИСТЕМА ОРГАНИЗАЦИИ ОБЪЕДIОIЕННЫХ НАЦИЙ (продолжение) 
(AIC.S/44/L.19) 

14. Г-н ФОНТЭН ОРТИС (Куба), представляя проект резотоции A/C.5/44/L.19, говорит, 
что быпи предприняты значителъНЪ1е усИJ1Яя по выработке сбалансированного проекта 

резолюции по данному пункту. Хотя ни одной из делегаций не удалось зафиксироватъ в 
тексте все, что она хотела, в проекте в определенной мере отра:аtены позиции всех 
делегаций. Проект резолюции состоит из трех разделов и приложения; значительный 
об~ем проекта не долzен удив.п11тъ, поскольку Комиссия по неzдународной гражданской 
службе (КМГС) пришла к большому числу выводов, касающихся всеобъемлющего обзора 

условий службы сотрудников категории сnециаJIЯстов и выше. 

/ ... 
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ПУНКТЫ 40 и 125 ПОВЕСТКИ ДНЯ: НЫНЕШНИЙ ФИНАНСОВЫЙ КРИЗИС ОРГАНИЗАЦИИ ОБЪЕДИНЕННЫХ 
НАЦИЙ И ЧРЕЗВЫЧАЙНОЕ ФИНАНСОВОЕ ПОЛОЖЕНИЕ ОРГАНИЗАЦИИ ОБЪЕДИНЕННЫХ НАЦИЙ 
(продолжение) (A/C.5/44/L.21) 

1. Проект резотоции A/C.5/44/L.21 с внесенными в него устными изменениями 
принимается без голосования. 

2. Г-н ИРУМВА (Уганда) говорит, что, как понимает его делегация, пункты 40 и 125 
являются отдельными пунктами повестки дня и принятие проекта резотоции A/C.5/44/L.21 
не подразумевает их объединения. Генеральный комитет счел целесообразным сохранить 
два раздельных пункта, и его делегация постарается на сорок пятой сессии 
обеспечить, чтобы эти пункты остались раздельными. 

З. Г-н АПТОН (Соединенное Королевство) говорит, что пункты 40 и 125 повестки дня 
были, по сути, объединены и тобое различие между ними носит чисто искусственный 
характер, что следует признать Генеральной Ассамблее. Его делегация считает, что в 
1990 году Комитет будет в последний раз рассматривать два отдельных пункта и 
доклада. 

ПУНКТ 128 ПОВЕСТКИ ДНЯ: ПЛАН КОНФЕРЕНЦИЙ (продолжение) (A/C.5/44/L.22) 

4. Г-н ВАХИР (Канада) отмечает, что Секретариат отредактировал текст пункта 10 
проекта резотоции А, содержащегося в документе A/C.5/44/L.22. Однако, поскольку 

первоначальный текст более точно отражает мнения Комитета, эту формутiровку следует 
восстановить, опустив слова "General AssemЫy" и вкточив фразу "as approved Ьу the 
General AssemЫy" в конце пункта. 

5. Содержащиеся в документе A/C.5/44/L.22 проекты резотоций с внесенными в них 
изменениями отражают согласие, достигнутое в результате последовательного 

рассмотрения каждого пункта текста, представленного Комитетом по конференциям. В 

первых двух пунктах проекта резотоции А говорится об утверждении расписания 
конференций и возможности внесения изменений в это расписание. В ходе обсуждения 
проекта расписания была выражена определенная озабоченность в связи с тем, что не 
были окончательно установлены сроки проведения сессии Юридического подкомитета 

Комитета по использованию космического пространства в мирных целях. Однако 

Секретариат заверил, что он активизирует свои контакты с основным секретариатом 

Юридического подкомитета с тем, чтобы обеспечить требуемый уровень обслуживания для 
предстоящей сессии Подкомитета с учетом всех мнений, выраженных государствами­
членами по данному вопросу. 

б. Пункт 4 проекта резотоции А о новой методологии определения норм использования 
ресурсов конференционного обслуживания, которая будет применяться Комитетом по 
конференциям, отражает первоочередное внимание, которое ряд делегаций уделил этому 
вопросу в ходе общих прений по плану конференций. В пункте 5 также затрагивается 
этот вопрос, однако в более определенной форме, которая использовалась в предыдущих 
резотоциях, принятых по данному вопросу. 

/ ... 
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(Г-н Вахир, Канада) 

7. В пунктах 6-8 содержатся формулировки, аиалоrичНЪlе преДЪ[Дуil!И)( резо.nюцяям, в то 
же время пункт 9, касающийся среднесрочного плана конферекциониоrо и биб.пиотечиоrо 
обслуживания, является ноВЪ1К. ИоВЪIК является и пункт 10, в котором принимается к 
сведенmо намерение Комитета по конфереJЩИям съrrратъ определенную ролъ в обзоре 

деятелъности Департамента по обс.пу:иванию конференций, пре.цусмотрениок Генералъным 
секретарем. В последнем пункте Комитету по конференциям предлагается принятъ более 
всеоб~ем.nющую программу работъr. 

8. Проект резотоции В о контроле и ограничении об~ема документации за некотор:ыми 

незначителъинми изменениями аналогичен предz,Щ)'11UD{ резолюциям по данному вопросу. 

Особую ваzностъ представляет пункт 4, в котором содер:ЕИтся просьба к Генералъному 
секретарю проаиапизироватъ потребности Орrаиизации в типографских работах. 

9. Проект резотоции С идентичен преДЪЩ)'11UD( -реэоmоцяям об осуществлении 

резотоции 42/207 С Генеральной Ассамблеи и подтверждает рекомендации Комитета по 
конференциям. Согласно договоренности, достигнутой в ходе неофициальюа 
консулътаций, эти три проекта резолюций сле.цует принять консенсусом. 

10. ПроектN реэотопий, содержащиеся в документе A/C.5/44/L,22, с внесенню,m в них 
VСТНЪIМИ изменениями принимаются без голосования. 

11. Г-н ИРУМВА (Уганда) говорят, что ero делегация поддер:ЕИвает работу Комитета по 
конференциям. Однако он полагает, что сснлка в пункте 10 проекта резо.пюции А на 
резотоцию 43/222 В Генералъной Ассамблеи не подразумевает какого-либо нарушения 
этим Комитетом полномочий других комитетов. 

12. Относителъно проекта резолюции В он подчеркивает, что краткий отчет играет 
важную ролъ в обеспечении эффективности и поэтому он приветствует пункт 1. Однако 

он удив.пен тем, что Совет попечителей Учебного и научно-исследователъскоrо 
института Орrаииз;µхии Об~единеННЪIХ Наций не будет обеспечен краткими отчетами, и 
считает, что такое опущение не идет на пользу ии Институту, ни развиваJОщин:ся 

странам. 

13. Г-н АПТОЯ (Соединенное Королевство) говорит, что необходимости в проведении 

неофицалъиых консультаций по данному проекту резоmоции не бнло. Мандат Комитета по 

конференциям ясен, и он надеется, что в дальнейшем Комитету будет позволено 
выполнять свои функции без постороннего вмешательства. 

ПУНКТ 131 ПОВЕСТКИ ДЯЯ: ОВПlАЯ СИСТЕМА ОРГАНИЗАЦИИ ОВЪЕДИ:НЕIШЬIХ ЯА11ИЙ (продолжение) 
(A/C.5/44/L.19) 

14. Г-и ФОНТЭН ОРТИС (Куба), представляя проект резолюции A/C.5/44/L.19, говорит, 
что бwm предприняты зиачителъНЪ1е усилия по выработке сбалансированного проекта 

резотоции по данному пункту. Хотя ни одной из делегаций не удалосъ зафиксировать в 
тексте все, что она хотела, в проекте в определенной мере отраzеНN позиции всех 
делегаций. Проект резолюции состоят из трех разделов и приложения; значительный 
об~ем проекта не долzен удивлять, посколъку Комиссия по международной гражданской 
службе (КМГС) пришла к большому числу выводов, касающихся всеобъемтощеrо обзора 
условий службы сотрудников категории специалистов и выше. 

/ ... 
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(Г-н Фонтэн Ортис, Куба) 

15. Обсуждение проекта резотоции проходило в неско.пъко 3тапов. Сначала 
проводиJIИсъ встречи "вопросов и ответов" с участием представите.пей секретариатов 
раз.пичнъа: органов, представ.пенны:х:· в Нъю-Йорке. Де.пеrации яме.пи возможиостъ 
по.пучитъ необходимые раз~яснения д.пя определения вопросов, нуzдающихся в 
обсуждении. Затем на обсуждение были постав.пены специа.пъные вопросъr, вк.пючая общее 
уве.пичение окладов сотрудников категории специалистов и в:ыше, а такzе ряд мер, 

направ.пенны:х: ка удовлетворение конкретнъа: потребностей персона.па на местах. 

lб. В ходе коису.пътаций были въrяв.пеиъr две основные проб.пемъr: иеобходи:ностъ 
корректировки раз.пичий в оп.пате в раз.пичнъа: места:х: с.пуzбъr и иеобходи:ностъ сведения 
к :ниию-1УМУ фииансовъrх последствий проекта резотоции. Впоследствии, при принятии 
пред.пожени• КМГС об уве.пичении окладов, бъr.по решено ввести 3ТО решение в си.пу ие с 
1 января, а с 1 ИЮJIЯ 1990 года. Кроме того, пуиктъr 1 и 2 раздела I проекта 
резотоции касаются необходимости покрытия значите.пъиой части допотmте.пънъа: 
расходов, которые пов.nечет за собой принятие 3той резотоции. Следует пони:натъ, что 
неско.пъко упо:ниианий испотmте.пънъа: глав в проекте резотоции откосятся ие то.пъко к 
специа.пизироваинъr:н учреждениям, ко и ко всем организациям и органам общей системы. 

17. Хотя проект резотоции косит характер де.пикатиоrо компромисса, все делегации 
мог.пи бъr поддержатъ 3тот проект. Ряд делегаций сообщи.nи ему, что они могут принять 
текст проекта то.пъко в предварительном порядке, поскольку они ожидают дальнейших 
указаний от своих правите.пъств. Однако, поско.пъку ни одна из делегаций не 
въrсказа.па замечаний, он полагает, что по данному проекту резотоции нет серъезиых 
возражений. По3тому он призывает Комитет прииятъ текст без голосования. 

18. Г-н НАССЕР (Египет) говорит, что ero делегация присоединится к консенсусу по 
данному проекту резоmоции, однако хотел бы обратитъ внимание на две ошибки в 
арабском тексте проекта, которые, как он надеется, будут исправ.nены Секретариатом. 

19. Г-н СЕНЬЁРЕН (Франция) говорит, что его де.пеrацик с удов.nетворением 
присоединится к консенсусу, однако хотел бы прив.печъ внимание к тому, что в 
разделе I С проекта резотоции в английском тексте разница в размере вознаграждения 
выражена в пуикта:х:, а во французском тексте - в процентах. В дальнейшем следует 
испо.пъзоватъ стандартизированную форму представ.пения таких даниъrх. 

20. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ заверяет представите.пей Египта и Франции в том, что Секретариат 
примет к сведению их замечания. 

21. Проект резотоuии A/C,5/44/L,19 принимается без голосования. 

22. Г-и ВИЛЛАСЕН (Дания) говорит, что не бъr.по приведено убедите.пънъrх оснований д.пя 
уве.пичения шкалы базовых окладов. Дания уве.пичивает оклады сотрудников своей 
гражданской службы .пишъ в незиачите.пъной степени и ожидает принятия аналогичного 
подхода в Организации Об~единенны:х: Наций. Тем не менее его делегация 
присоединиJiасъ к консенсусу, поскольку ока поддерживает другие по.пожени• проекта 

резо.nюции. 

23. Г-и АПТОН (Соединенное Королевство) говорит, что его делегация присоедmmлась 
к консенсусу со зиачите.пьиъr:ни опасениями. КМГС еще предстоит завершитъ 

всеоб~екmощий обзор структуры вознаграждения. Кроме того, не бъr.nо отражено 

/ ... 
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(r-н Ацтон, Соединенное Королевство) 

положение о ток, что расходъr, которые повлекут за собой рекомендации комиссии, 

доЛZНЪI бытъ сопоставимы с расходами, возЮП<ающими при ИЪIНешней системе. Постоянное 
упоминание сплошного 5-проц~нтноrо увеличения ведет к серъезиык заблуждениям: оно 
повлияло на оzидания nepcoнa:na и поставило руководство организаций общей системы в 
затруднителъное положение. ВнесеННЪ1е в проект резотоции коррективы доташ бWIИ 

носитъ более радикалъюm характер. 

24. Ero делегация поддерживает текст не из-за достоинств резотоции, а вз-за 

опасения за коралъюm настрой персонала и своего уважения Генералъноrо секретаря 
как главного административноrо должностноrо тща Организации. Он придает особую 

важностъ последнему пункту преамбулы и первым двум пунктам постановляющей частя 

раздела I проекта резолюции, подчеркивая, что утверждеННЪlе меры не подразумевают 
установления приобретеННЪIХ прав. Его делеrация ожидает увеличения расходов, 

которые до.1IЖНЪ1 покрыватъся в возможно более полной мере. Ero делегация nолаrает 
также, что упоминание исполнителъиых глав в пункте 2 раздела I относится к rлавам 
всех организаций в рамках системы. 

25. Г-н ЛАПJУ3И (Алжир) говорят, что его делегация соrласиласъ с рекомендациями 

кмгс, посколъку она считает, что увеличение окладов полностъю оправдано, особенно 

для сотрудников в местах с труДНЪIМЯ условиями службы, которые играют все более 

важную ролъ в деятелъности Организации. Согласие его делегации свидетелъствует 

также о полной поддер]IСJ(е Генералъного секретарR в его усилиях по улучшенmо условий 
службы во всей системе Организации Об~едииенных Наций. 

26. Г-н ИНОМАТА (Япония) говорит, что его делегация обеспокоена утверждением мер, 

точнъ~е бюджетные последствия которых остаются . неизвестНЪ1МИ. Ока не убеждена 

полностъю в необходимости сплошzfоrо 5-процентного увеличения окладов, однако 

nрисоединиласъ к консенсусному решению из-за уважения к компетентности Юw{ГС и 

стремления сохранятъ условия службы персонала, Делегация надеется, что это 

увеличение создаст благоприятные условия для улучшения моралъноrо настроя и 

повышения производятелъкости и будет тем самым способствоватъ процессу набора и 
сохранения талантливых кадров и обеспечения высокого уровня работоспособности, 
компетентности и добросовестности. Сейчас, когда финансовое положение Организация 
вызывает особое беспокойство, следует напоннитъ членам персонала о необходимости 
поддержания высокого чувства ответственности за исполнение своих обязанностей. 

27. Сознавая важностъ восстановления актуарного баланса Об~едииеииоrо пенсионного 

фонда персонала Орrаниэа~rnи Об~единенных Наций, его делегация тем не менее с 
болъшим трудом согласиласъ с увеличением возраста обязателъного прекращения 

службы. Проблему актуарноrо дисбаланса по-прежнему следует расскатряватъ главным 
образом в рамках самой пенсионной системы путем пересмотра уровней зачитываемого 
дЛя пенсии вознаграждения и ставок взносов в Пенсионный фонд при должиом учете 
преобладающих условий службы в государствах-членах. В ходе последующих обсуждений 
вопроса о возрасте обязателъного прекращения службы следует в полной мере учитыватъ 
настоятелъную необходимостъ в разработке и проведении организациями системы четкой, 
nоследователъной и открытой кадровой политики в соответствии с рекомендациями 

Группы межправителъственных экспертов высокого уровня. 

/ ... 
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28. Г-жа 5РОЙНОВСКИ (Австралия) говорит, что, присоедиияясъ к консенсусному 
решению, ее делегация тек не менее обеспокоена тек, как бн не создался прецедент 

для последуюЩЮ[ уве;шчекий чистого вознаграждения. Делегация соrласяласъ с мерой, 
которая повлечет за собой болъшие допоJDШтелъине расходы, лишъ на том поиикаиии, 
что значителъная частъ этих расходов будет покр~та, что всеоб~еК1DОщий обзор будет 

завершен и что решения, о которшt говорится в разделе I резотоции, не будут 
считатъся окоичателъ1ШМИ. В теории всеоб~еКJDОЩИЙ обзор дотr;ен привести к созданию 

систею,~ возиаrраждеиия, которая будет рационалъио фуикциоиироватъ в соответствии с 

уже разработаию:ош показателями, что устранит тем са.ю,ос необходимостъ исполъзоваиия 
тобшt далънейших пов~екий ех gratia. 

29. Г-н ФОНТЭН ОРТИС (Куба) говорит, что его делегация предпочла б~, чтоб~ 

рекомендации ю«'С б~ утверzдеЮi целиком, и в качестве средства поддержания 
позиции Генералъного секретаря как главного административного долzиостноrо лица 

Организации Об~едииеИИшt Наций и Председателя Административного комитета по 
координации, и в целях поВЪШ!еиия моралъноrо настроя и производителъности персонала 

общей систею,~. Однако толъко что nрииятъ~й проект резолюции удовлетворяет 
болъmинству nред-ъявляе~ к нему требований и должен способствоватъ улучшению 

работы Секретариата. Делегация с удовлетворением отмечает, в частности, что проект 
резотоции не нарушает уставных обязанностей ю«'С и тем саным слуzит усилению важной 
работы Комиссии. 

ПУНКТ 132 ПОВЕСТКИ ДНЯ: ПЕНСИОННАЯ СИСТЕМА ОРГАНИЗАЦИИ ОБЪЕДИНЕННЫХ НАЦИЙ 
(продолжение) (A/C.5/44/L.20) 

30. Г-н ГУПТА (Индия), представляя проект резотоции A/C.5/44/L.20, говорит, что в 
ходе неофициалъИЪIХ консулътаций некотор~е делегации решителъно въ~сказ~валисъ против 
решения проблею,r актуарного дисбаланса Об~единениоrо пенсионного фонда персонала 
Организации Об~единеюаа Наций за счет увеличения об~чиого возраста в:ыхода на 
пенсию. Другие делегации въ~разили мнение, что это увеличение является частъю 

пакета мер, nредложеииоrо Правлением Пенсионного фонда, и его следует рассматривать 

в этом контексте. Пятому комитету известно, что он уже принял решение в этой связи 

при рассмотрении проекта резотоции D по пункту 130 повестки дня, содержащегося в 
документе A/C.5/44/L.10. Он надеется, что рассматриваемшi сейчас проект резолюции, 
являющийся резулътатом договоренности, достигнутой после длительНЪIХ неофшщалъИЪ1Х 
консультаций, будет принят консенсусом. 

31. Г-н НАССЕР (Египет) говорит, что его делегация, поддержав предложение об 

увеличении об~ноrо возраста в~ода на пенсmо, не считает цепесообразинм сс~атъся 
на это увеличение в тексте рассматриваемого проекта резотоцни. Иначе может 

сложитъся впечатление, что можно изменятъ условия службы сотрудников с тем, чтобы 

устранитъ ошибки в актуарнъа: предположениях Правления Пенсионного фонда. 
Руководствуясь духом сотрудничества, его депеrация присоединится к консенсусному 
решению, однако она надеется, что Правление не будет обращаться с далънейшими 

просъбами об увеличении обычного возраста выхода на пеисИJО с единственной целью 
восстановления актуарного баланса. 

з2. проект реэотошm Atc,s1441L.20 принимается без голосования. 

1 ... 
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зз. Г-н ЛАДЖУЗИ (Алжир) говорит, что позиция его делегации по вопросам обычного 
возраста выхода на пенсmо и возраста обязателъного прекращения службы хорошо 

известна. Однако делегация реШИJiа не настаиватъ на этой позиции, исходя из более 

высоких интересов Организации. 

ПУНКТ 129 ПОВЕСТКИ ДНЯ: ШКАЛА ВЗНОСОВ ДЛЯ РАСПРЕДЕЛЕНИЯ РАСХОДОВ ОРГАНИЗАЦИИ 

ОБЪЕДИНЕННЫХ НАЦИЙ (продолжение) (A/C.5/44/L.18) 

34. Г-н КАБИР (Бангладеш), представляя содержащиеся в документе A/C.5/44/L.18 
проекты резоJIЮций, дает обзор их основюа положений и говорит, что они являются 

резулътатом деликатного компромисса, достигнутого после длителъюа и трудных 

обсуждений. Поэтому он надеется, что проекты резоJIЮций будут приняты консенсусом. 

35, Проекты резолюций А, в я с. содержащиеся в документе A/C,5/44/L.18, 
принима:отся без голосования. 

36. Г-н АЦЖV1И (Алжир) говорит, что его делегация с интересом ожидает завершения 

всеоб~е:мтощего обзора всех аспектов иынешией методологии, испрошенного Генералъной 

Ассамблеей в резоJIЮции 43/223 В, при уделении особого внимания вопросам, затронутым 
в пункте 3 этой резотоции, для представления сорок пятой сессии Генералъной 
Ассамблеи. Делегация полагает также, что смысл проекта резолюции С заключается в 

обеспечении болъшей открытости и об~ективности в работе и рекомендациях Комитета по 

взносам. 

37. Г-жа БЕРЕНГЕР (Бразилия) говорит, что ее делегация присоединиласъ к 

консенсусному решению, несмотря на свои оговорки в отношении проекта резотоции С. 

Делегация присоединиласъ к консенсусу на том понимании, что рекомендации по данному 

вопросу будут представлены Комитетом по взносам Генералъной Ассамблее. Кроме того, 

делегация ожидает, что Комитет по взносам сможет посвятитъ болъшую частъ своего 
времени и усилий работе над вопросами существа в соответствии с просъбой, 

содержащейся в проекте резоJIЮции А, и в час~ности выработке конкретюа 

рекомендаций, испрошеННЪIХ в пункте 4. 

38. Г-н БАСАН (Чили) говорит, что его делегация хотела бы подчеркнутъ 

необходимостъ открытости и об~ективности при составлении шкалы взносов: тобое 

улучшение методологии будет вести к уменъшению необходимости в частых 

корректировках. Делегация с интересом ожидает представления Комитетом по взносам 

рекомендаций на сорок пятой сессии. 

ПУНКТ 124 ПОВЕСТКИ ДНЯ: ПЛАНИРОВАНИЕ по ПРОГРАММАМ (продолжение) (A/C.5/44/L.23) 

39. Г-н ДАНКВА (Гана), представляя проект резоJIЮции A/C.5/44/L.23 и освещая его 
основные положения, говорит, что он охватывает все этапъr планирования по 

программам - от юридического основания до оценки. Он надеется, что проект будет 

принят без голосования. 

40. Проект резолюции A/C.5/44/L.23 принимается без голосования. 

ПУНКТ 38 ПОВЕСТКИ ДНЯ: ОБЗОР ЭФФЕКТИВНОСТИ .АДМИНИСТРАТИВНОГО И ФИНАНСОВОГО 

ФУНКЦИОНИРОВАНИЯ ОРГАНИЗАЦИИ ОБЪЕДИНЕННЫХ НАЦИЙ (продолжение) (A/C.5/44/L.24) 

/ ... 
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41, Г-н В1'ХИР (Канада), представляя содержащиеся в документе A/C.5/44/L.24 проекты 
резолюций, указывает, что они тесно связаю.: с пунктом 123 повестки дня о бюджете по 
программам. Проект резотоции А посвящен осуществленmо резотоции 41/213 Генералъной 
Ассамблеи, проект резолюции В - бюджетному процессу и проект резолюции С -
техническим новшествам. Он отмечает, в частности, что пункты 7-11 проекта 
резолюции А касаются конкретюа: рекомендаций, излоzеюа,,х в резолюции 41/213, 
которые бЪ1ЛИ выбраны для въшесения замечаний, пуиктъ~ 13 и 14 посвящены 
координирующей роли Генералъного секретаря, а пунктъ~ 15 и 16 заКJiадывают основу для 
далънейшего рассмотрения этого- пункта, посколъку в них сформулирована просьба 
представитъ аналитический доклад, содержащий оценку последствий осуществления 
резолюции 41/ 213. Он считает возмо.:нык принятие пакета этих проектов резотоций 
консенсусом, 

42, Проекты реэотоUИЙ А, В и С, содержащиеся В документе AIC ,5/44/L.24 , 
принимаются без голосования. 

43. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ приглашает все желающие делегации выступитъ с раз~яснением своей 
позиции. 

44. Г-жа ГОЙКОЧЕА ЭСТЕRОС (Куба) говорит, что ее делегация в целом согласна с 
положениями толъко что принятых проектов резолюций и будет с особЪIМ интересом 
ожидатъ информации, испрошенной в пункте 14 проекта резолюции А, посколъку, по 
мнению делегации, административно-бюджетные вопросы - это одна из тех областей , в 
которой не 6Ъ1ЛИ полностъю осуществлены рекомендации Групm,~ нежправителъствениых 
экспертов высокого уровня. Были проведены значимые реформы, и доклад, который 
должен бытъ представлен во исполнение пунктов 15 и 16, позволил бы Генералъной 
Ассамблее оценитъ общие резулътаты процесса реформ. 

45. Г-н Лдm;УЗИ (Алжир) подчеркивает ту важвостъ, которую его правителъство 
придает отдельнын положениям проектов резолюций, в частности пункту 15 проекта 
резолюции А, содержащему просъбу о представлении аналитического доклада, и 
пункту 6, касающемуся сбалансированного и гибкого осуществления рекомендаций Групm,~ 
межправительственных экспертов высокого уровня, некоторые из которых - например 
рекомендации 42 и 47 - нуждаются в незамедлителъном осуществлении. Алжир полагает 
также, что пункт 14 никоим образом не ограничивает суверенного права членов • 
поднимать вопрос о составе административных и бюджетных органов, особенно в связи с 
географическим распределением дотк:ностей. 

46. Г-н КИНЧЕR (Соединенное Королевство) указывает на искточителъную важн:остъ 
продолжения реформ и обновления, с тем чтобы административные и бюджетные нехаииэМЬ1 
Организации Об~единенных Наций могJШ внущатъ доверие. Этот вопрос рассматривался 
уже на самой первой сессии Генеральной Ассамблея, и примечателъно, что на RЫНешней 
сессии впервые с тех пор достигнут такой широкий консенсус по административным и 
бюджетным вопросам. Его делегация считает, что пункт 14 проекта резотоции следует 
рассматривать как единое целое и поникать его в прямом смысле. 

47. Г-н ИРУМБА (Уганда), подчеркивая важность пунктов 6 и 15 проекта резотоции д, 
говорит, что в аналитическом докладе, испрошенном в пункте 15, следует четко 
отраэитъ последствия реформ - как негативЮ1е, так и позитивные - и ход 
осуществления рекомендаций 41, 46, 47 и 54 Групm,~ межправительственных 3кспертов 
в~сокоrо уровня. Кроме того, он полагает, что в пункте 14 Генеральному секретарю 
предлагается представить информацию и даННЪIЙ пункт не следует понимать как просьбу 
о проведении обзора деятелъности административных и бюджетных органов. 

/ .. . 
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48. Г-н ХАМЕЛА (Ливийская Арабская Джамахирия), касаясъ вопросов персонала 
категории специалистов, затронутых в проекте резотоции А, отмечает, что 

рекомендации 15, 54 и 55 Группы межправителъстве:н:ша: экспертов высокого уровня 
направлены на обновление политики, особенно в тех положеииях, которые 
предусматривают, что не следует продлеватъ срок службы заместителей Генералъного 

секретаря и помощников Генералъного секретаря свъ~ше 10 лет и что в соответствии с 
принципом справедливого географического распределеиия ии одна из должностей не 

должна рассматриватъся как искточителъная собственностъ любого государства-члена 
или группы государств. 

ПУНКТ 123 ПОВЕСТКИ ДНЯ: ПРЕдлАГАЕМЫЙ Б!ОдХЕТ ПО ПРОГРАММАМ НА ДВУХГОДИЧНЫЙ ПЕРИОД 
1990-1991 ГОДОВ (продолжение) (A/44/7/Add.б; A/C.5/44/L.25) 

49. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ указывает, что о докладе Консулътативного комитета о системе на 

оптических дисках для · Организации Объединенных Наций (A/44/7/Add.б) говорится в 
разделе XVI II проекта резотоции о вопросах, касающихся предлагаемого бюджета по 
программам на двухгодичный период 1990-1991 годов (A/C.5/44/L.25). 

50. Г-н ВАХИР (Канада), представляя проект резотоции, говорит, что текст был 

согласован в резулътате длительных и трудных консулътаций, проиикнутых, однако, 

стремлением к достижению консенсуса. С 1945 года предлагаемый регулярный бюджет ни 
разу не принимался без голосования, и этот проект резолюции должен статъ основой 

для принятия консенсусом конструктивной резолюции ~о всему бюджету по программам. 
Проект резотоции вкточает несколъко разделов, в которых делается попытка решить 

вопросы, поднятые делегациями в ходе первого чтения. Вопросы эти щепетильные, и 

текст представляет собой тонкий баланс интересов. Текст был согласован в ходе 
неофициальных консультаций на основе ad referendum с тем, чтобы делегации могли до 
его принятия проконсулътироватъся со своими в:ышестоящими инстанциями. Некоторые 

делегации указали, что они им пришлосъ проявитъ большую гибкостъ, чтобы принять 

этот проект резотоции, однако ни одна из делегаций не сообщила, что она не имеет 

возможности присоединиться к консенсусу. 

51. Г-н ЧОУДХУРИ (Бангладеш) говорит, что в рекомендации 37 Группа 
межправителъственных экспертов высокого уровня призвала к проведению тщательного 

обзора деятельности Департамента общественной информации (ДОИ) до осуществления 

каких-либо мер по структурной перестройке. В контексте этого межправительственного 
мандата его делегация в последние два года выступала в КПК и в Пятом комитете с 

запросами о том, был ли действителъно проведен такой обзор, однако Секретариат не 
дал удовлетворительного ответа. Поэтому делегация по-прежнему имеет серъезные 

оговорки в отношении новой структуры ДОИ, приведенной в разделе 27, и в отношении 
функционирования ДОИ и с сожалением отмечает, что ее озабоченностъ не нашла 

отражеиия в проектах резотоций A/C.5/44/L.24 и L.25. Делегация ранее заявляла, что 

она не сможет присоединитъся к консенсусу, однако теперъ ей стало известно, что 
обзор функционирования ДОИ будет проведен в 1990 году и что Генералъный секретарь 
представит анализ всех аспектов деятелъности Департамента. Поэтому, руководствуясь 

духом компромисса, его делегация не будет препятствоватъ принятию проектов 

резотоций консенсусом, однако она сохраняет за собой право на далънейшее изучение 
этого вопроса в Комитете по информации, КПК и на других форумах. 

/ ... 
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52. Г-н ХИЛЛЕЛ (Израилъ) говорят, что его делегация имеет оговорки в отношении 
раздела XII проекта резотоцяя: посколъку многие ВИДЪI деятелъности ДОИ не отражаIОт 
мнений всех государств-членов в сбалансированном виде, будет невер:ным укреплятъ 
деятелъностъ информационных центров. 

53. Проект реэотоции A/C.5/44/L.25 принимается без голосования. 

54. Г-жа ГОЙКОЧЕА ЭСТЕНОС (Куба) говорит, что ее делегация ВЪ1ступит с изложением 
своей позиция по данному пункту в ходе второго чтения предлагаемого бюджета по 
программам. 

55. Г-н ГОМЕС (Контролер) говорит, что в отношении раздела I проекта резотоцяя, 
касающегося, в частности, раздела 2А.С предлагаемого бюджета по программам 
(Специалъm~е миссии), Генералъный секретаръ полагает, что характер и важность 
программы по этому разделу потребует paбonr старшего должностного лица на уровне 
помощника Генералъноrо секретаря. Тем не менее при иыиешних обстоятелъствах и в 
условиях значителъных бюджетных ограничений ресурсы требуются на :нынешнем этапе в 
размере, указанном в этом разделе. 

56. Г-жа ФРИСНИГГ (Австрия) говорит, что ее делегация прясоединиласъ к консенсусу 
по проекту резоmоции из-за первостепеЮ1оrо стремления к принятию всего бюджета по 
программам путем консенсуса, реализуя тем самым основную целъ нового бюджетного 
процесса. Однако делегация имеет оговорки в отношении раздела II. Делегация 
поддержала предложения Генералъноrо секретаря, касающиеся разделов б и 8 
предлагаемого бюджета по программам, и поэтому сожалеет, что предлагаемая передача 
функций и должностей, связанных с rлобалъИЪDО1 вопрос~ социалъноrо развития, 
особенно с составлением проекта ''Доклада о мировом социалъном положении'', не могут 
бытъ утверждены на предстоящий двухгодичный период. Эти предложения способствовали 
бы осуществлению решения превратитъ Отделение Организация Об~единенн:ых Наций в Вене 
в центр для деятелъности в области социалъноrо развития. 

57. Делегация Австрии надеется, что обзор, который предлагается провести 
Геиералъному секретарю в пункте 2, будет завершен в возможно более короткие сроки и 
что предложения, испрошенные в пункте З, будУТ носитъ всеоб~емтощий характер и 
отражатъ мнения, выраженные государствами-членами. 

58. Г-н КАРБУЦКИ (Венгрия) говорит., что ero делеrациs,: присоединиласъ к консенсусу 
по проАкту резотоции, несмотря на свои серъезиые затруднения с разделом II, в 
котором не приводится четких оснований для отклонения предложений Генералъноrо 
секретаря о мероприятиях, связанных с rлобалъиыми вопросами социалъноrо развития. 
На самом деле эти предложения отвечают требованиям и согласуются с соответствующими 

· решениями Генералъной Ассамблеи. 

59. Г-н ГУПТА (Иидия) говорит, что ero делегация удивлена заявлением, сделанным 
контролером от имени Генералъноrо секретаря, относителъно уровня должности главы 
миссии Группы вое:ниых набтодателей Организация Об~едине:нюа: Наций в Индии и 
Пакистане (ГВНООШШ). Совсем ииая картина представлена в пункте 2А.70 
предлагаемого бюджета по программам, в котором говорится о реклассификации этой 
должности до более иизкоrо уровня и который, следователъно, отражает реалъное 
положение. Почти 40 лет эта должностъ находиласъ, как правило, на уровне С-5 ИJIR 
Д-2. Нихакое изменение обстоятелъств не дает оснований для повышения уровня 
должности, и, как показывает пр,актика, в этом поВЫПlении или в заявлении Контролера 

/ ... 
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(r-н Гупта, Индия) 

нет необходимости. Кроме того, ни в одной резотоции Генералъной Ассамблеи или 
Совета Безопасности не говорится об установлении этой должности на уровне помощника 
rенералъноrо секретаря. Посколъку заявление контролера не было рассмотрено 

Комитетом и не является частъю его консенсуса по данному пункту, делегация Индии не 

может соrласитъся с пониманием Генералъного секретаря. 

60. Г-жа АВБАС (Пакистан) говорит, что ее делегация не препятствовала консенсусу, 
несмотря на свои возражения относителъно раздела I проекта резотоции. Мнения 

делегации хорошо известны, и делегация ожидает, что Генералъиый секретаръ будет и 
впредъ осуществлятъ свою прерогативу как главного административного должностного 

лица в соответствии с нуждами Организации и первостепеииым значением, которое 

международное сообщество придает деятелъности по поддержанию мира. Делегация 
Пакистана принимает к сведенmо понимание Генералъного секретаря относителъно 

раздела 2А.С и ожидает, что необходимое назначение будет произведено в 
установленном порядке. 

61. Г-н БУР (Франция) говорит, что его делегация приветствует исторический 

консенсус по проекту резолюции и надеется, что весъ бюджет по программам будет 
принят аналогичным образом. Делегация приветствует также изложенное в 
разделе XVI II решение осуществитъ проект исполъзования оптических дисков при том 
понимании, что рассматриваемая система является системой, описанной в докладе ОИГ, 
и что в соответствии с мандатом Генералъной Ассамблеи Генералъный секретаръ должен 
приступитъ к осуществленmо этого проекта незамедлителъно. Делегация Фрашщи 

ожидает, что в соответствии с рекомендацией ККАВВ Генералъный секретаръ изыщет 
необходимые средства для осуществления проекта за счет перераспределения средств и 
исполъзования других сбережений. В пункте 3 фразу "а full implementation of this 
system" на французский язык следует перевести словами "pour une mise en oeuvre 
globale du systeme". 

62. Относителъно раздела IX проекта резотоции его делегация надеется, что в 
соответствии с просъбой Совета управляющих Программы Организации Об~единенных Наций 
по окружающей среде (ЮНЕП), одобренной Генеральной Ассамблеей, Генералъиый 
секретарь предоставит необходимые ресурсы для конференционного обслуживания 
Комитета постоянных представителей ЮНЕП. 

63. Г-н JIАДЖУЗИ (Алжир) говорит, что его делегация в целом удовлетворена проектом 

резотоции, однако имеет оговорки в отношении разделов VIII и XII. Как понимает 

делегация, пункт 1 раздела VIII означает, что ресурсы Экономической комиссии для 
Африки будут увеличены; кроме того, Генералъному секретарю будет, по-видимому, 
относительно легко подготовитъ план заполнения вакантн:ых должностей. Пункт 1 
раздела XII, как понимает делегация, означает, что Генеральному секретарю следует 

вкточить в структуру ДОИ отдельную радиогруппу по вопросам, касающимся Палестины, в 

соответствии с рекомендациями КПК и Генеральной Ассамблеи. 

Заседание закрывается в 13 ч. 15 м. 




